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Abstract. The article deals with the peculiarities of reproducing communicative equivalence
in the process of translation. The authors analyse examples of rendering such types of
communicative equivalence as semantic, functional, stylistic, goal-oriented, pragmatic and
structural equivalence. The focus is also on the use and justification of lexical and semantic
transformations (concretization and generalization of meaning, contextual substitution) and
grammatical transformations to achieve certain types of communicative equivalence in the process
of translation from English into Ukrainian.
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Introduction Communicative equivalence is a key concept in linguistics and
language communication that is gaining in popularity and relevance. This concept
defines the degree of similarity between the source and target texts, indicating how
successful the translation is and whether it can convey the same information and
emotions as the original.

Many domestic and foreign linguists have studied the theme of communicative
equivalence. In particular, O. Rebrii described the problems that translation may face
when reproducing communicative equivalence, published a work on intercultural
communication and systematicity and creativity in translation. Greek researcher V.
Sosoni focuses on various extralinguistic factors that complicate the process of
communicative equivalence. M. Garbowski considered the category of equivalence as
the main one in the theory of translation, while A. Schweitzer formulated his
communicative model of translation, the key concept of which is "dynamic
equivalence", taking into account linguistic and extra-linguistic factors such as the
communicative situation, differences in mentality, cultures, etc.

The aim of this article is to identify the most optimal means of conveying
communicative equivalence in translation and ways to adapt the language
organisation of the translation to the new conditions of message perception.

The main results are obtained by applying such research methods as
comparative method, contextual and situational analysis, component analysis and
intertextual analysis.
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Results and Discussions

The main difference between translation and other forms of language mediation
is that its main goal is to replace the original completely and ensure that the target
text is perceived as identical to the source one. However, it is obvious that it is
impossible to achieve absolute identity between the translation and the original. That
is why the concept of "equivalence" is used, which best describes the translator's task
— not to convey the general meaning but to focus on the semantic proximity between
two texts in different languages.

Communicative equivalence 1is the preservation of the meaning and
communicative significance of the original text for the addressee. In addition, several
communicatively equivalent translations may correspond to the original. A
communicatively equivalent translation is a text that performs the same function as
the original, describes the same mood of speech, emotional colouring, and
atmosphere of communication. Such a translation should also evoke a similar
communicative response.

Modern translation studies do not offer a universal algorithm for finding
communicative equivalence. Two components can make the task easier for the
translator and help in finding the optimal solution: the equivalence of the regulatory
impact of the source and target texts and their semantic and structural similarity.

Types of communicative equivalence

Communicative equivalence in a language means that two or more expressions
have the same or similar communicative load or effect on those engaged in dialogue,
despite the fact that they may have different linguistic forms.

In general, linguists identify six types of communicative equivalence, semantic
equivalence, functional equivalence, structural equivalence, goal-oriented
equivalence, stylistic equivalence, pragmatic equivalence.

Semantic equivalence in linguistics and cognitive science means that two
linguistic expressions (words, phrases, sentences) have similar or the same meaning
or semantic structure. This means that they refer to the same idea, concept, object or
action, although they may use different language forms. D. Preston argues that
although semantics-based grammars may be different, they all assume that deeper
(and thus closer to universal) categories of syntactic '"classification" can be
discovered by considering primarily semantic concepts.

The German translation scholar Gert Jaeger introduces functional equivalence,
which is defined as the identity of the functional meanings of the source and target
texts together with extralinguistic factors. This means that it is important to take into
account how the text affects the communicative aspects. However, functional
meaning does not include readers' reactions and inferences, as these are derived from
linguistic meanings. Therefore, the coincidence of content between the original and
the translation does not always lead to the coincidence of communicative effects.

In general, the term "functional equivalence" by Gert Jaeger is now understood
as ordinary "equivalence". He presents the functional dominant of the text as an
invariant of translation. According to the scolar, an equivalent translation is possible
only by taking into account the main features of the text and identifying the ways of
expressing them, i.e. functional dominants. These dominants include denotative,
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expressive, poetic and metalinguistic aspects.

The creation of a translation that accurately and effectively conveys the style of
the original text, reflecting its features, such as style, tone, mood, artistic style and
other elements that influence the reader's perception, is the basis of the concept of
stylistic equivalence in translation studies. It is important that the translation conveys
not only the content and language form of the original, but its unique style as well. In
order to achieve stylistic equivalence, a translator must be able to understand and
reproduce the style of the original text, taking into account the linguistic, cultural and
historical contexts. One of the ways to achieve stylistic equivalence is to use style and
genre analysis of both the source text and its translation. The study of styles and
genres helps the translator to understand and reproduce the style of the work
accurately. In addition, it is important for the translator to have a high level of
proficiency in the source and target languages to ensure that the style of the original
work is reproduced in the translation with appropriate accuracy and fidelity.

The pragmatic level is crucial in the hierarchy of equivalence levels. This
hierarchy implies that each level of equivalence is based on the existence of
equivalence at higher levels. The pragmatic level acts as the main communicative
core without which equivalence cannot be achieved. The researcher believes that the
pragmatic level, which covers key communicative aspects such as communicative
intention, communicative effect and focus on the addressee, influences other levels.
Pragmatic equivalence is an integral part of general equivalence and covers all other
levels and forms of equivalence.

In the process of translation it is important to take into account the types of
communicative equivalence, as they determine the possibility of conveying the
content and meaning of a linguistic expression. Taking into account and adhering to
the types of equivalence allows you to achieve the most accurate and understandable
translation, contributing to successful communication and mutual understanding
between representatives of different linguistic and cultural groups.

Ways of communicative equivalence reproduction in translation

Reproduction of semantic equivalence. The term "semantic equivalence" is the
method of communicative equivalence that conveys the meaning of the source
language text as closely and clearly as possible. Semantic equivalence is most
important when it comes to translating scientific papers, documents, terminology,
recipes, etc.

«In this Agreement, capitalized terms have the meanings provided in this
Section, unless expressly provided otherwise in other Articles or provisions» [16] —
«V yiu Yeooi mepminu, nanucani 3 eenuxoi nimepu, Maroms 3HAYEHHS, HABEOEHI 8
yboMmy po30ili, AKWO IHWeE NpIMO He nepeddbauyeHo 8 I[HWUX cmammsx abo
NOJIOAHCEHHAX .

When translating this expression from an official document, expressive means,
emotional colouring and translation transformations are not used. The main focus is
on conveying the meaning of the text, without focusing on individual linguistic
elements. The same is true for the scientific articles translation.

Reproduction of functional equivalence. Functional equivalence as a
phenomenon of translation studies is closely related to the communicative-functional
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approach to translation. According to this approach, translation is seen as an activity
that is part of direct communication between the sender of the original text and the
recipient of the translation text or indirect communication between the recipient and
the sender of the message through the target text.

The source text and the target text are functionally equivalent if the meaning of
the source text is preserved in translation, and the author's intention and the
addressee's reaction and emotional content coincide, although the target text may use
other linguistic means.

«In twenty years he built the richest law firm in Memphis, and, indisputably, the
quietesty [11, p. 5] — «3a o0saoyamev poxie benodini 3pobue ceoro Gipmy
Hallbazamuwor, i, 6e3yMo6Ho, Halthadiiiniwor 6 Mewgiciy [1, p. 4].

In this sentence, a lexical-semantic transformation of contextual substitution is
applied. The word "the quietest" can be literally translated as "naittuximmuit", and
Angela Asman uses "naitHamiiinima" in her Ukrainian translation. However, the
meaning for the Ukrainian reader is preserved, because the firm was known for not
disclosing the secrets of its clients, and therefore was the most reliable.

«Plus, was in Memphis, of all places, and the top blacks wanted New York or
Washington or Chicago» [11] — «/lo mozo sic sona pozmawosana ne de-Heb6yow, a 6
Memdici, oceiuenum xnce Konvoposum ropmums nompanumu 0o Heio-Hopka,
Bawunemona, abo sc Quxazo» [1].

In this example, the translator also uses contextual substitution to achieve
functional equivalence. "Top" in the sense of "best" was replaced by "ocBiueni"
because the main advantage of the firm's ‘colour’ employees is their high level of
education and professionalism.

In addition, for the purpose of communicative equivalence, translators often
resort to concretization or generalization of meaning to explain to a foreign audience
phenomena that are unfamiliar to their culture and mentality. As in the following
example from the novel "A Nightmare Fair" by S. King:

«One of the EMTs says to Ray» [13] — «... numae 6 Pes 00un 3 meoukie» [5]
(generalization of meaning).

«Here again he made an anxious examination of the paper, turning it in all
directions» [15]. — «Bin 3108y émynueca na nanip, nogepmarodu tio2o mo csK, mo
mak, npome 36epieag moguantsay [6, p. 15] (concretization of meaning).

Reproduction of the equivalence according to structure. Only a small proportion
of English and Ukrainian sentences have an identical syntactic structure, and only in
such cases 1is the translation carried out without the use of grammatical
transformations and is literal. It should be distinguished from grammatical literal
translation, which leads not only to a violation of the norms of the target language,
but also to various distortions in the transmission of semantic information of the
source language. It is well known that differences in the structure of languages, in the
set of grammatical categories, forms and constructions represent a large group of
grammatical difficulties in translation and require appropriate grammatical
transformations. However, if these transformations do not change the structure, the
translation can be considered equivalent [7]. For example:

«This is the phenomenon of diffraction» [7]. — «L{e asuwe ougpaxyiiy.
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«These trees typically take between five to 13 years to produce fruity [10] —
«L{um oepesam, ax npasuno, nompioro 6i0 5 0o 13 poxis, wob oamu niooux»

Reproduction of goal-oriented equivalence. Achieving goal-oriented
equivalence is one of the most important tasks of translation, as it must convey the
emotional state, author's intention, communication goals, cultural peculiarities, etc. If
the translator achieves goal-oriented equivalence, the text becomes understandable to
the target audience, retains its meaning and style. This requires to take into account
many nuances, such as language and cultural differences, mentality, and using
expressive means.

When it is necessary to ensure that the message is fully understood, the
translator may resort to substituting some unclear elements, as in the following
examples:

«The Prime-Minister said a few words from a window in Neo. 10» [12] —
«lIpem’ep-minicmp ckazas OeKinbKa Cilie 3 8iKHA CBOET pe3udeHUiiy.

«When they hear it, they think Coney Islandy [12] — «Koau éonu nouyroms ye
C1080, MO NOOYMAIOMb, W0 Ue RPO MEAPUHOK, AKUX 0eCb ROKaA3ylomby [4].

When analysing goal-oriented and functional equivalence, one may wonder
about the differences between the two, as they have one common goal — to convey
meaning and preserve emotional colouring. However, functional equivalence gives
the translator more freedom in choosing expressive means or lexical transformations
for the most successful translation, while goal-oriented equivalence focuses on
conveying meaning with the needs and cultural characteristics of a particular target
audience in mind.

Reproduction of stylistic equivalence. The task of stylistic equivalence in
translation is not just to reproduce the meaning and structure of a sentence but to
convey the tone, mood, style and other elements that affect the understanding and
perception of a work. In order to reproduce stylistic equivalence a translator must
have a high level of proficiency in the target language, take into account the cultural
and historical context, and be able to find and translate jargon, realities, and
phraseology quickly and correctly. A literal translation is not suitable when it is
necessary to reproduce stylistic equivalence.

«...because you're not prepared to tear at someone’s throat all your life over
the grub they’ve chewed upy [18, p. 11]. — «...momy wo mu ne 36upacuicsi 00 Kinys
CB0IX OHIB 82PU3AMUCH 8 YUUECH 20P.I0 3a po3gacosany HuMu xaexky» [3, p. 13].

«...and no one can answer him. Everyone feels sorry for the kid» [18, p. 124]. —
«...I[ HIXMO UoMY HIYO20 He MoJice 8i0nogicmu, wKkooa uysaka» [3, p. 9]

«You cannot get a ticket, or pay the fine, a total bummer in shorty [18, p. 151] —
«Hi keumka 63amu, Hi wmpag 3aniamumu — Henpyxa ooHum ciosom» 3, p. 43].

In these examples, we can see how the translator managed to preserve the
flavour and mood of the conversation by maintaining stylistic equivalence. However,
the literal translation of the chosen equivalents may differ in meaning. For example,
bummer 1s «HempueMHa TOJisf, pPO34YapyBaHHS, HeBIaxay; the kid — «auTuHaY,
chewed up — «IPUTHIYCHUHN, TTOKOBAHUIA .

Reproduction of pragmatic equivalence. Pragmatic aspects affect all levels of
language and play an important role in the choice of both the content and the way a
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message 1s expressed in speech communication. When analysing linguistic units that
are important for translation, it is necessary to take into account all the
communicative relationships that arise between the participants in a speech act in a
particular situation.

The communication situation includes such components as communicative
intentions, the context in which communication takes place, and the relationship
between the communicating parties, each of which plays a specific social role.

One of the most common transformations for conveying pragmatic equivalence
is the generalization of meaning:

«l said (speaking not in English, of course, but in Qompa-Loompish)» [9]. —
«...cKa3as 5 (36ICHO, He HAWL010, d YMRA-TYMRIECbKOI0 M06010)» [2, p. 110].

«Once upon a time I did play squashy» [17, p. 19]. — «Konucwe s eanss m’auar
[8, p. 10].

The success of a translator, among other factors is determined by how easily the
work is perceived. Therefore, generalisation helps translators avoid overloading the
main text of the translation with an excessive number of explanations, additions,
descriptions, notes on those lexical items that are not important for expressing the
author's main communicative intention.

«Thanks to the mechanical perfection of my Targa 911 S» [17, p. 59]... —
«3ag0aKxu mexHiuHomy cmanosi moci mawiunuy (8, p. 33]

«We’ll go upstairs and have ... a cup of Ovaltine» [17, p. 84]. — «Xooimo
HA20py U BUNUUMO... 4020CH HeMIiUuHO020)» 8, p. 47].

Often, translators have to use substitutions due to cultural, historical and
religious differences between the recipients of the original and the translation.
Sometimes such substitutions are needed to make the translation text less emotionally
charged and more polite:

«...now turned priest, S.J. ‘I'm here to save your soul and save your ass» [17,
p. 9]. — « ... mooi panmom 3a2o8opus, Moe nacmop penicitnoi oowunu: ‘Onigepe, s
npuixas, woo ypamysamu meow oyuly u minoy [8, p. 5].

Conclusions Communicative equivalence is an important concept in linguistics
and translation studies that indicates the degree of similarity between linguistic
expressions in two languages in terms of their ability to reproduce a similar
communicative effect or meaning in the context of a particular communication.
Communicative equivalence takes into account not only the semantic coincidence of
words but also pragmatic and cultural aspects that affect the perception and
understanding of a linguistic expression within a specific communication.

The main goal of a translator is to achieve the communicative effect of the
source text. This is possible if the translator preserves the pragmatism of the original
or makes specific changes to achieve this goal. Different texts can be adapted in
different ways to reflect certain stylistic devices, realias, cultural and historical
features, and peculiarities in mentality, depending on their focus and target audience.
Each text has its own pragmatic parameters that affect its semantic structure and the
structure as a whole and require adequate reproduction in translation. In general, the
pragmatic aspects of a text cover all its elements, which reflect the relationship
between the text and the participants in communication: the author and the addressee.
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The importance of adequate reproduction of the pragmatic effect in translation
depends on numerous factors, many of which belong to the extra-linguistic sphere, in
particular, to the role of the translator. The translator acts as a person who perceives
the original and transforms it into a translation, and this dual role has a huge impact
on the translation result.

Thus, achieving communicative equivalence in translation requires careful
analysis and consideration of the context and target audience, ensuring that not only
the lexical content is conveyed but also the intention and effectiveness of
communication in another language.
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Anomauin. B pobomi posensdaemvcs ocobiugocmell  8i0MBOPEHHsT KOMYHIKAMUBHOL
eKBIBAIEHMHOCMI 8 nepeKknadi. Aemopu auanizylomv HNPUKIAOU nepeoavi maxkux munie
KOMYHIKAMUBHOI eKGI8AIeHMHOCMI, AK CeMAHMUYHA, QYHKYIOHANbHA, CMULICMUYHA, UYL1b0sd,
npazmMamuyHa ma exeigaieHmuicms 3a cmpykmyporo. DoKyc yeacu markodic 30cepeodtceHo Ha
BIICUBAHHI A GUNPABOAHOCMI JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX Mpancopmayit (KoHkpemusayii ma
2eHepanizayii 3Ha4eHHs, KOHMEKCMYAIbHIU 3AMIHI) ma epamamudHux mpauvcgopmayit 3a0is
00CsICHeHHs NeGHUX MUNié KOMYHIKAMUBHOI eK8i8aleHMHOCMI 6 Npoyeci nepekiady 3 ameaiticbkoi
MOBU MA YKPAIHCHKY.

Knwuoei  cnosa:  komyHikamusHa — eKGIGANEHMHICMb,  KOHMEKCMYAIbHA  3aMIHd,
KOHKpemu3sayis / eenepanizayis 3Ha4yer s, TiHe8ICMUYHUL 3aciO, npazmamuka
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